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VK 811.111
A . Kusupus
Poccuiickuii yHuBepcHUTET APY:KObI HAPOIOB

OYHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTHYECKHUE
XAPAKTEPUCTHUKU ITIATI'OJIOB CO 3HAYEHUEM
OBMAHA U )KYJIbHUYECTBA B AHIDIMVICKOM
SA3BIKE

B cmamve ananusupyromes @yHKyuoHanbHo-cemMaHmuyeckue
Xapakmepucmuku — 21deon08 — cO  3HaueHuemM — 0OMaHa U
arcynvHuyecmsa. Aemop evisignsem 48 eounuy paccmampueaemoi
JIEKCUKO-CeMAHMUYECKOU epynnul u svloensiem ux
oughghepenyuanvuvie  npusHaku ¢ NOMOWBIO  Memood
KOMNOHEeHmMHOo20 — aHanuza. Jlenaemcs 6vl800 0 Hauboree
YNOMPeOUMEeNbHbIX 21a201aX U CAMbIX YACMOMHBIX MUNAX
ouckypca.  Buwissnsiomess  munvl  nepenoca  3HaueHus,
0elicmeYIoWUX Y HEKOMOPbIX 211a20NI08 UCCIe0yeMOll ePYnnbl, U
o0enarmes bl800bl O NPUYUHAX UX «Y3KO20» YHOMpeOlleHus.
Obos3nauaromes ouggepenyuanrvhvie ceMaHmuiecKue npU3HaK,
AKMyanusuposantvle 6 OONbUIUHCIGE NPOAHATUZUPOBAHHBIX
eouHuy.

Kniouesvie cnosa: enaconvi, (GyHKYUOHATLHO-CEMAHMUYECKUE
Xapaxmepucmuxu, JIEKCUKO-CeManmuyecKas epynna,
ougpepenyuanvrvle npUsHaKU, KOMNOHEHMHBIU AHAUS.
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FUNCTIONAL-SEMANTIC CHARACTERISTICS OF
VERBS WITH THE MEANING OF DECEPTION AND
CHEATING IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article deals with functional-semantic characteristics of
verbs with the meaning of deception and cheating. The author
reveals 48 units of the concerned lexico-semantic group and
singles out their distinctive features using the method of
componential analysis. The conclusion is made about the most
common verbs and most frequent discourse styles. The author
identifies the types of meaning transfer functioning in some verbs
of the analysed group and makes the conclusion about the causes
of their narrow use. The differential semantic features actualized
in most of the analyzed units are indicated.

Key words: verbs, functional-semantic characteristics, lexico-
semantic group, differential features, componential analysis.

Beenenue

JlaHHas crarhs MOCBsAIIEHA MpoOIeMe CUCTEMHOIO OMMCAHUs
JEKCUKM M  BBIIBICHMID CEMAHTUYECKMX  XapaKTEPHUCTHUK
JIEKCUYECKUX €IMHMI] B paMKaX Pa3HBIX JIEKCUYECKUX KJIACTEPOB
Ha Marepuajle JIEKCMKO-CEMaHTUYECKOM TIpyNIbl DIIarojoB CoO
3HaYeHUEeM OOMaHa U >KyJIbHHUYECTBA.

WHuTepec kK JaHHOU TpyIIe JeKCUYeCKUX eIUHUL 00yCI0BIeH
HEOIHO3HAYHOCTBIO U PA3HOPOAHOCTHI0 UMEIOLIUXCS PU3HAKOB
KaTeropu3allu JIEKCeM, 0ObEeJMHEHHBIX CeMO oOMaHa, a TaKkxke
BaXHOCTBIO JUI TEOPETUYECKONM U MPUKIAJIHON JIMHIBUCTUKHU
aHanmu3za Jau@depeHIMaIbHBIX  CEMAaHTUYECKUX  IPHU3HAKOB
nekceM B paMkax uccnenyemont JICT.
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MeToabl 1 MaTepuaJIbl

MeTtoa KOMIIOHEHTHOTO aHaln3a 3HAYUMbBIX EIUHUII S3bIKa
SABJIIETCS HauOoJsiee yIOOHBIM M HamOoJee pachpoCTpaHEHHBIM
JUIS MCCIIEIOBAaHUsI CeM si3biKa. [l Hero xapakTepHO Takoe
(GyHIIaMEHTAJIPHOE TPEANOJNIOKEHUE: M3 CEM CKJIaJbIBaeTCs
3Ha4YeHUE JTI000 eIMHUIIBI SI3bIKA, U BECh SI3BIKOBOM CIIOBaph
BO3MOYKHO OMHCAaTh OTHOCHTEIIBHO MaJIbIM M JIMMUTHUPOBAHHBIM
KOJIMYECTBOM 3JIEMEHTOB cMbicia [9, c¢. 111; 14, c. 233-234].
WupiMu cliOBaMU, CyThb KOMIIOHEHTHOTO aHajH3a CBOAUTCA K
TOMY, YTO BO MHOXECTBE HCCIEAYEMbIX S3BIKOBBIX €IUHUIL
BBIWICHSIOTCS T€ TMPU3HAKHA, C IIOMOIIBI KOTOPBIX OJHH
S3BIKOBBIC €JIMHUIIBI PA3IMYaloTCs APYr OT JApyra, IpYyrue ke,
Ha000poT, Tpynnupyorca. Takum oOpa3oM, ONMUCAHUE JTEKCUKU
OCYILIECTBIIACTCSI  HAOOPOM  pEJIEBAHTHBIX  CEMAHTHYECKUX
MIPU3HAKOB, BXOAIINX B IJIaH CONEPIKAHUS JICKCUICCKUX SIUHUI]
[8, c. 50]. Ecnu mpuHSATP BO BHUMAHHUE HJICI0 O CHUCTEMHOM
opranu3anuu jJekcuku [5; 6; 10; 11; 13], KOMIIOHEHTHBIN aHAIU3,
HalpaBJICHHBI Ha BBIABJICHUE CEMAHTUYECKUX IPU3HAKOB,
crienu(PUIHBIX IS KaXI0H JISKCHYECKON €IMHHUIIBI, MOJKET OBITh
MCIIOJIb30BaH HE TOJIBKO KaK METOJ M3yYEHHUS BCETO CIIOBAPHOTO
cocTaBa s3blKa, HO M B 0ojiee y3KOM CMbICIE — KaK METOJ
M3YYCHUS JIEKCUUECKUX TPYMIUPOBOK Pa3HOTO KadecTBa. Peus, B
YaCTHOCTH, UAET O €JUHULAX JEKCUKO-CEMAHTUUYECKOW T'PYIIIIHI,
KOTOpbI€ OOBEIMHEHBI HE TOJBKO IO CEMaHTHYECKOMY
KOMIIOHEHTY, HO M CBO€H YacTepeuHOM NpPUHAJIEKHOCThIO. B
HaIlleM MCCJIEI0BaHUU MBI paccMaTpuBain AuQQepeHiraabHble
NpU3HAKW, T. K. OHM OTOOPa)KalOT COCTABISIONIME 3HAYCHUMN
Ka)XJIBIX U3 TJIaroJioB 0oJjiee HaTJISIHO.

CrnoBapHass neduHUIMS CTala paccMaTpuBaThCcs — Kak
MaTepuan s BbIIENIEHUs ceM B cemacuosiornu ¢ 1960-x rr.,
MONyYUB TEOpEeTUYeCKoe OOOCHOBaHHWE B paboTax MHOTHUX
ya€HBIX-TUHTBUCTOB [12, c. 10]. Tem He MeHee, cloBapHbBIC
TOJIKOBAaHUS COCTAaBJISIOTCS HE IO CEMHOMY IMPUHLUILY, OHHU
HaIOJIHEHb CHHOHUMAaMH, B HUX 4acTO (PUTYpUPYET TaBTOJIOTHS,
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MOPTOMY HX HEJIb3d INPUHUMATh 3a JIOCTOBEpPHBIM pecypc
CEMHOIr0 ONMCaHMs 3HayeHHM cioB. OHaKo, HECMOTpPsI Ha BCe
9T HENOCTaTKH, CIOBAPHBIE TOJKOBAHUS MOTYT CIIY)KUTb
UCXOHBIM MAaTepHaJioM Uil OTOOpakKeHWsl 3HAYCHHS CJIOBa C
nomomipto cem [12, c. 10]. MoxHO cka3aTb, 4YTO aHajau3
CJIOBapHBIX JNE(UHHULNIN SIBISETCS MEPBBIM 3TAloM COOCTBEHHO
KOMITOHEHTHOT'O aHaJn3a.

Marepuanom ucciae10BaHus IOCTYKUIHN JaHHbIE CIEAYIOLIUX
cioBapeil: Oxford English Dictionary [7], Cambridge Dictionary
Online [2] u Collins English Dictionary [3], a Ttakxe
HaIMOHaJIbHBIX KoprycoB British National Corpus (BNC) [1] u
Corpus of Contemporary American English (COCA) [4].

Pesyabrarsl

Hamu Oputo BbISIBIIEHO 48 emunuln paccmarpuBaemoi JICT
[jaroioB  oOMaHa H  JKyJbHHYECTBA U  MPOBENEH  UX
Jne(OUHUTUBHBIN aHAIN3.

C nomoupl0 COOCTBEHHO KOMIIOHEHTHOIO aHajlu3a HaMu
OBbLIM BBIJENEHBI cleAyomue AupepeHunanbHble MPU3HAKU
AQHAIM3UPYEMBIX JIEKCUYECKUX EAMHMII: OOBEKT, MOCTPaJAaBIINi
0T oOMaHa W/WiM KYTbHUYECTBA; XapaKTep 0OMaHa; COy9aCTHHK
oOMaHa; crocobd oOMaHa; MHCTPYMEHT, IPHU MOMOIIM KOTOPOTO
oCylIecTBIseTCd OoOMaH; 1enb oOMaHa; MpHObLIb, MoJydyaeMas
0T 00MaHa; COKpBITHE Yero-a1udo; cooOIIeHUE 3aBeJOMO JIOKHBIX
CBEIICHH; yMoOJYaHWEe OO0 WCTHHHBIX (PaKTax; OTBJICYCHUE
BHUMaHUsA OT  4ero-nubo; 3JI0ynoTpedieHue JOBEpUEM;
NPUHYXKJIEHHE K OCYIIECTBICHHIO  pAa3jM4YHBIX JIEHCTBHIA;
UCIIOJIb30BaHHE CIIy’Ke€OHOTO MIOJIOXKEHUS; MacTad
MOIIICHHUYECTBA; YCHIIUs, TpeOyemble Ui OCYIIECTBICHUS
oOMaHa; TPENATCTBOBAHME [OBEACHUIO Jejla JO KOHIA;
U3MEHeHue uHpopMmanuu; cdepa OOIIECTBEHHOW JXU3HU, B
KOTOpO# ocyuiecTBisieTcss 0OMaH; Bbljiaya cedst 3a Apyroe Julo;
dbopma oOMaHa; CO3/IaHHE JIOKHOTO BIIEUATIICHUS; Pa3IyallleHue
UHpOpMaLUH.

OOpartuBmMCch K JBYM HalMOHAJIBHBIM KopmycaM: British
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National Corpus (BNC) u Corpus of Contemporary American
English (COCA), Mbl OOHapyXwuIu ciydad YHIoTpeOneHus
OTOOpaHHBIX HaMHM DJArojoB B 3HAYeHUH oOOMaHa U
KYJIbHUYECTBA, a TaKXKe OTCEKIM CIIyd4al C aHaJOTHYHBIMU
MMEHaMH CYILECTBUTEIbHBIMUA, OOPAa30BaHHBIMHU BCJIE/ICTBUE
KOHBEPCUU OT COOTBETCTBYIOIIUX IJIaroyoB.

Hamu ObL1 caenaH cienyromuii BIBOI O TOM, 4TO Hambosee
YIIOTPEOUTENBHBIMH SBJISIFOTCSI PACIIONIOKEHHBIE B aj(haBUTHOM
nopsinke maronsl B COCA u BNC (c ykazaHueM KOJIUYecTBa
npuMepoB ymnoTtpebnenus): to betray (5496 m 1224), to cheat
(6959 u 669), to deceive (2218 u 659), to fool (3642 u 512), to
mislead (2138 u 516) u to trick (1425 u 249).

[Ipumepsl  ynmoTpebIeHUs CIEAYIOIIUX IJ1arojoB  ObuIH
oonapyxxensi Hamu B COCA u BNC B MUHHUMaJIbHOM
konuuectse: to bilk (3 mpumepa ynorpebnenus B BNC), to chisel
(7 m 1), to cozen (11 u 2), to diddle (12 u 10), to doctor (3
ynotpebnenust B BNC), to double-cross (20 u 4), to fast-talk (4
npumepa ynorpednerus B COCA), to feint (10 ynorpeGienuii B
BNC), to fix (8 u 1), to flimflam (10 npumepoB ynoTrpebieHus B
COCA), to fox (2 u 10), to hoax (6 u 2), to hoodwink (9
npumepoB ynotpebnenus B BNC), to nobble (2 u 23), to rook (7
u 2), to scam (3 ynorpebnenus B BNC), to screw (3 u 2), to shaft
(3 mpumepa ynorpebnenust B BNC), to snow (18 u 1), to wheel
and deal (4 ynorpebnenus B COCA).

[Tpumepsl ymoTpeOieHUs CHeIyoIUX INIAarojioB He Obun
oOHapyxeHbl B kopmycax: to fast-talk (8 BNC), to flannel, to
flimflam (8 BNC), to pull u to take in.

OtcnenuB mo 000MM KOpITycaM THIIbI JAUCKYpCa, B KOTOPBIX
BCTpeYanach KaxJas €IUHMIIA, Mbl NPUILIM K CIEAYIOIIEeMYy
BBIBOJLY, YTO CAMBIMH YaCTOTHBIMH C TOYKH 3PEHUS «TUIOTHOCTH
aKTyaJI3allMy [J1arojoB cO 3HaYeHUEeM oOMaHa M KyJIbHUYECTBa
OKa3ajJuch CIeAylouMe TUmNbl AucKypca: Academic —
nenarornyeckuii Tun auckypea, Fiction — GemuteTpuctudeckuit
TUI AUCKypca, Magazine — IISHIEBBIA XKypHaJIbHBIA AUCKYPC,
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Newspaper — ra3eTHbIi AUCKypc U Spoken — OBITOBOW THII
JUCKypca.

Cornacao ganubiM Oxford English Dictionary rmaromsr to
bilk, to cozen, to doctor, to diddle, to double-cross, to fast-talk, to
feint, to flimflam, to fox, to hoax, to hoodwink, to nobble, to
rook, to scam u to wheel and deal ynorpeGustorcss B cBOEM
MIePBOM 3HAUYCHHMH, B TO BpeMs Kak rarosbl to chisel, to doctor,
to fix, to screw, to shaft u to snow HCIONB3YIOTCS B 3HAYCHUSX,
KOTOpBbIE MPEAINOIaraloT BTOPUYHOE O3HAYUBAHUE.

JIyisi yTOYHEHHSI THIIOB IEPEHOCA 3HAYCHUS, JICUCTBYIOIIUX Y
n1aronoB to chisel, to fix, to screw, to shaft u to snow, Hamu
OBLTM PAcCMOTPEHBI BCE 3HAYCHHUs JTHUX IJIarojiOB COTIIACHO
Oxford English Dictionary:

to chisel:

1 Cut or shape (something) with a chisel: chisel a hole
through the brickwork

2 informal, chiefly North American Cheat or swindle
(someone) out of something: /e’s chiselled me out of my dues

Hamu Obul caenan BBIBOA O TOM, YTO JUIS JAHHOTO IViaronia
neicTByeT MeTadOpUYSCKUN THIT TIepeHOCa 3HAYCHHS TI0
NENUCTBUIO.

to fix:

1 Fasten (something) securely in a particular place or position:
they had candles fixed to their helmets

2 Decide or settle on (a specific price, date, course of action,
etc.): no date has yet been fixed for a hearing

3 Mend or repair: you 've forgotten to fix that shelf

4 Make arrangements for (something); organize: Harry's fixed
up a meeting

5 Make (a dye, photographic image, or drawing) permanent:
he perfected a process of fixing a photographic likeness on a
silver plate

6 (informal) Influence the outcome of (something,
especially a race, match, or election) by illegal or underhand
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means: The club attempted to fix last Thursday’s league match

7 (informal) Take an injection of a narcotic drug.

8 (North American) Castrate or spay (an animal).

Jns  maHHOro Tiarosna JEHCTBYeT MeTaQOpHUeCKUN THII
NepeHoca 3HaueHus 1o JeHCTBHIO.

to screw:

1 Fasten or tighten with a screw or screws: screw the hinge to
your new door

2 (informal) Cheat or swindle (someone), especially by
charging them too much for something: the loss of advertising
contracts will amount to more than the few quid that they’re
trying to screw us for.

3 (vulgar, slang) Have sexual intercourse with.

4 Impart spin or curl to (a ball or shot): Collins had a late
chance to equalize but screwed his shot wide

['maron to screw B MHTEpecylOllleM Hac 3HAYCHHH OOMaHa U
KYTbHHUYECTBA MpeJICTaBICH JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUM
BapUaHTOM, OCHOBAaHHOM Ha MeTa(OpUUIECKOM IEepeHoCce:
OCHOBaHHMEM s  TEepeHoca  SBISIETCS  CEeMaHTUYECKUH
KOMITOHEHT «IPUrBO3AUTH»: 1) mpuOUTH I'BO3ISIMU B IHPSIMOM
3HaYeHUH W 2) 3arHarb B OE€3BBIXOJHOE TOJOXKEHHE B
nepeHoCHOM 3HadeHuu. [Ipu 3ToM HHTEepecyrolee HaC 3HAYCHUE
oOMaHa 1 XYJIbHHYECTBA aKTyaJIH3yeTCs TOJIBKO JIUIIb B MOJEIN
to screw someone for something. Takum 0O6pazom, B 3TOM cirydae
MOHO TOBOPUTH O TOM, YTO 3HAYCHHE YCTOMUMBO 3aKPEIICHO 32
CHHTAKCUYECKON MOJIEITBIO €0 BBIPAKECHUSI.

to shaft:

1 (Of light) shine in beams: brilliant sunshine shafted through
the skylight

2 (Of a man) have sexual intercourse with (a woman).

2.1 (informal) treat (someone) harshly or unfairly: /
suppose she’ll get a lawyer and I’ll be shafted.

Jis  naHHOro Imiarosia JEMCTBYyeT pacUIMpeHHe BTOPOro
3HAYCHMUSI.
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to snow:

1 (it snows, it is snowing, etc.) Snow falls: it’s not snowing so
heavily now

2 (North American informal) Mislead or charm (someone)
with elaborate and insincere words: They would snow the
public into believing that all was well.

Jns  paccmarpuBaeMOro  Iiaroja  TakXke  JeHCTBYeT
MeTadOpUIECKUN IEPEHOC 3HAUYEHUS TI0 JCHCTBHIO.

BoiBOABI

«¥Y3koey ymotpebiienue raroios to chisel, to fix, to screw, to
shaft u to snow 0O0yCIIOBIEHO HX CTHIMCTHYECKOH OKpPACKOM,
chepoil  ymoTpebreHHs, TEPPUTOPHATIBHONH OTHECEHHOCTHIO,
ycTapeBaHUEM, HaTHUrueM OOJIBIIOrO KOJIMYECTBA YHOTpEeOIeHHIA
AQHAJIOTMYHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX, OOPAa30BaHHBIX BCIICICTBUC
KOHBEPCUU OT COOTBETCTBYIOIIMX IJIaroJoB.

Cnenyromue nuddepeHianbable CEMAaHTUYECKUE TPU3HAKU
aKTyaJU3UpPOBAUCh B OOJBIIMHCTBE MPOAHATM3UPOBAHHBIX
eMuHUIl: OOBEKT, TMOCTpajgaBImMii OT oOMaHa ©u / WIHK
KYITbHUUYECTBA, (MpeIHaMEpPEeHHbIN) XapakTep oOMaHa, crocod
oOmaHa, 1enb oOMaHa (BBeeHHE B 3a0IyXJIeHHE), [IeNIb 0OMaHa
(MOIIIGHHUYECTBO),  MpHObUIb, MONlyyaemMass OT oOMaHa,
COOOIIIEHNE 3aBEIOMO JIOKHBIX CBEICHHUMN.

3akiroueHmne

Hamu Obuta mpencraBieHa JEKCHUKO-CEMaHTHUECKAs TPYIITa
[J1arojioB 0OMaHa ¥ KYIbHUYECTBA AHIIMICKOTO SI3bIKA, HO MBI
npu3HaéM, YTO B CBSI3M C pPa3BUTHEM MOIICHHUYECTBA,
MPEICTaBICHHOE HaMU JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOe TIoJie He
SIBJISIETCS] HCUCPITBIBAIOIINM, T. K. OHO TIOCTEIIEHHO MOTOTHSICTCS
HOBBIMU €MHHUIIAMH. DTH €IUHUIBI B JalbHEHIIeM MOTpeOyIoT
HEKOro y4yé€ra B Tpenenax paccMarpuBaeMON HaMH JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOW Tpymmbl T[IaroioB. B 3ToM MBI  BUAUM
MIEPCIIEKTUBBI HAIIIETO MUCCIICTOBAHUS.
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YIK 81.42
A.B. KupnuynukoBa
Poccuiickuii yHuBepcuTeT APYyKObI HAPOJAOB

AHAJIN3 TUHTBUCTUYECKHUX OCOBEHHOCTEM
MNOJIUTUYECKOI'O IUCKYPCA C TOYKHU 3PEHUA
BJIMAHUA HA POPMHUPOBAHUE
OBIECTBEHHOI'O MHEHUSA

B Hulmewnux ycnosusax oowcecmoyeHHou UHGOPMAYUOHHOU
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